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RITO MATRIMONIO

ITALIANO
INGLESE

Siamo lieti di avervi qui presenti alla celebrazione del matrimonio di N.  e N. 
Vi ringraziamo per averli aiutati a rendere questo giorno cosi speciale.

We welcome our family and friends happy day  of  N.  and N.  

Thank you for helping us making our day very special.

Tutti: Amen

	PADRE NOSTRO
Obbedienti alla parola del Salvatore e formati al suo divino insegnamento, osiamo dire:

Padre nostro, che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, venga il tuo regno, sia fatta la tua volontà, come in cielo così in terra. Dacci oggi il nostro pane quotidiano, e rimetti a noi i nostri debiti come noi li rimettiamo ai nostri debitori, e non ci indurre in tentazione, ma liberaci dal male.

BENEDIZIONE NUZIALE

Preghiamo il Signore per N.  e N. , che all'inizio della vita matrimoniale si accostano all'altare perché [con la comunione al corpo e sangue del Signore] siano confermati nel reciproco amore.

Padre santo, tu hai fatto l'uomo a tua immagine: maschio e femmina li hai creati, perché l'uomo e la donna uniti nel corpo e nello spirito, fossero collaboratori della tua creazione.  

O Dio, per rivelare il disegno del tuo amore hai voluto adombrare nella comunione di vita degli sposi quel patto di alleanza che hai stabilito con il tuo popolo, perché, nell'unione coniugale dei tuoi fedeli, realizzata pienamente nel sacramento, si manifesti il mistero nuziale di Cristo e della Chiesa.

O Dio, stendi la tua mano su N. e N.  ed effondi nei loro cuori la forza dello Spirito Santo. Fa', o Signore, che, nell'unione da te consacrata, condividano i doni del tuo amore e, diventando l'uno per l'altro segno della tua presenza, siano un cuore solo ed un'anima sola. Dona loro, Signore, di sostenere anche con le opere la casa che oggi edificano. 
Dona a questa sposa N.  benedizione su benedizione: perché come moglie e madre, diffonda la gioia nella casa e la illumini con generosità e dolcezza.  

Guarda con paterna bontà N.  suo sposo: perché, forte della tua benedizione, adempia con fedeltà la sua missione di marito e padre.  

Padre santo, concedi a questi tuoi figli, che, uniti davanti a te come sposi, comunicano alla tua mensa, di partecipare insieme con gioia al banchetto del cielo.
Per Cristo nostro Signore.  Amen 
La pace del Signore sia sempre con voi.

E con il tuo spirito.

Scambiatevi un segno di pace.

AGNELLO DI DIO

Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi. 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, abbi pietà di noi. 
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo, dona a noi la pace.

Beati gli invitati alla mensa del Signore. Questo è l’Agnello di Dio, Colui che toglie il peccato del mondo.

Signore, non sono degno di partecipare alla tua mensa, ma dì soltanto una parola e io sarò salvato.

ORAZIONE DOPO LA COMUNIONE

Padre, che ci hai accolti alla tua mensa,

concedi a questa nuova famiglia,

consacrata dalla tua benedizione, 
di essere sempre fedele a te

E di testimoniare il tuo amore nella comunità dei fratelli.

Per Cristo nostro Signore.

Amen 

RITO DI CONCLUSIONE

· Dio, Padre onnipotente, vi comunichi la sua gioia e vi benedica con il dono dei fligli. Amen 
· L’unigenito Figlio di Dio vi sia vicino e vi assista nell’ora della serenità e nell’ora della prova, Amen

· Lo Spirito Santo di Dio 
effonda sempre il suo amore nei vostri cuori. Amen

· E su tutti voi, che avete partecipato a questa liturgia nuziale, scensda la benedizione di Dio onnipotente, Padre e Figlio + e Spirito Santo.  Amen 

O Signore,

nel mio cuore,
si è acceso l’amore per una creatura
che anche tu conosci e ami.
Tu ci hai fatti incontrare l’uno all’altro,
perché non restassimo soli.
O divino Spirito,
ti ringrazio di questo dono
che mi inonda di una gioia profonda,
mi rende simile a te che sei l’amore,
e mi fa comprendere il valore
della vita che tu mi hai donato.
Fa’ che io non sciupi questa immensa ricchezza,
che tu mi hai messo nel cuore:
insegnami che l’amore è un dono
e non può mescolarsi con nessun egoismo.
Ti prego, Signore,
per chi mi aspetta e mi pensa,
per chi ha messo in me il suo avvenire,
per chi mi starà accanto per tutta la vita:
rendici degni l’uno dell’altro,
rendici l’uno all’altro di esempio e aiuto.
Preparaci al matrimonio,
alla sua grandezza, alle sue responsabilità,
così che fin d’ora le nostre anime
posseggano i nostri corpi
e regnino nell’amore.

                                            (Paolo VI)
ARTICOLI DEL CODICE CIVILE
	INTRODUCTORY RITES

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit. Amen 
The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the fellowship of the Holy Spirit be with you all.   
And also with you.

Priest: Dear friends, we have come together to share in the joy of  N.  and N. love for each other. We witness the celebration of that love in the warmth of God's presence. A wedding is a celebration of spiritual love, and a covenant to love each other, in the presence of God. I invite you to be at peace, and to listen with your hearts and your souls, to this most joyous ceremony. May God fill your spirit with love and truth.  

RECOLLECTION OF BAPTISM

Let us remember our Baptism now, which is our being born again. As children of Our Lord, we have to recognize and express gratitude for the gift given, to remain faithful to love.                
Father,

through the Baptism of your Son Jesus in the river Jordan, you revealed to the world your spousal love for your people.

We praise you and we give you thanks.

Jesus Christ, 

from your wounded side on the Cross

you called your Church into being, your beloved bride.

We praise you and we give you thanks. 

Holy Spirit, power of the Father and of the Son, make shine, today, in N. and N. the nuptial dress of the Church.                                     
We praise you and we give you thanks.  Let us pray:                                  Almighty God, origin and beginning of life, you generated us in the water with the power of your Spirit, exalt in us the grace of the Baptism, and grant to N. and N. a free heart and a burning faith, so they can welcome the gift of Marriage, new way for their Sanctification.                                                                                                     For Christ our Lord.  Amen.
GLORIA 

Glory to God in the highest, and peace to his people on earth. Lord God, heavenly King,  almighty God and Father, we worship you, we give you thanks, we praise you for your glory. Lord Jesus Christ, only Son of the Father, Lord God, Lamb of God, you take away the sin of the world:  have mercy on us; you are seated at the right hand of the Father:  receive our prayer. For you alone are the Holy One,  you alone are the Lord, You alone are the Most High,  Jesus Christ, with the Holy Spirit,  in the glory of God the Father. 

Amen

COLLETTA                                             
Let us pray:  Father, you have made the bond of marriage a holy mystery, a symbol of Christ's love for his Church. Hear our prayers for N. and N. with faith in you and in each other they pledge their love today. May their lives always bear witness to the reality of that love. We ask this through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, for ever and ever.  Amen.
LITURGY OF THE WORD

This is the word of the Lord.

Thanks be to God

RESPONSORIAL PSALM
SECOND READING: 

This is the word of the Lord.
Thanks be to God.

GOSPEL ACCLAMATION  (1 Jn 4:12)

Alleluia, alleluia!

GOSPEL

The Lord be with you.

And also with you.

A reading from the Holy Gospel According to Matthew.

Glory to you, Lord.

This is the Gospel of the Lord.

Praise to you, Lord Jesus Christ.

HOMILY

RITE OF MARRIAGE                       Priest: N. and N., you have come together in this church so that the Lord may seal and strengthen your love in the presence of the Church's minister and this community. Christ abundantly blesses this love. He has already consecrated you in baptism and now he enriches and strengthens you by a special sacrament so that you may assume the duties of marriage in mutual and lasting fidelity. And so, in the presence of the Church, I ask you to state your intentions.
Priest: N. and N., have you come here freely and without reservation to give yourselves to each other in marriage?
Spouses: Yes
Priest: Will you love and honor each other in marriage for the rest of your lives? 

Spouses: We will
Priest: Will you accept children lovingly from God and bring them up according to the law of Christ and his Church?   

Spouses: We will
Since it is your intention to enter into marriage, give each other your right hand and declare your consent before God and his Church.

I, N. , take you, N. , to be my wife.

With the grace of Christ,

I promise to be always faithful,

for better for worse,

in sickness and in health,

and to love and honour you

till death do us part.

I, N.  take you, N. , to be my husband.

With the grace of Christ,

I promise to be always faithful,

for better for worse,

in sickness and in health,

and to love and honour you

till death do us part.

Priest: You have declared you consent before the Church. May the Lord in his goodness strengthen your consent and fill you both with his blessings.

What God had joined together, let no man put asunder.  Amen                                                               (Blessing and exchange of rings) 
May the Lord bless + these rings

which you give to each other 

as the sign of your love and fidelity. 

Amen

N. , take this ring as a sign of my love and fidelity.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

N. , take this ring as a sign of my love and fidelity.

In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.

N. & N., I now declare you husband and wife. Congratulations!
PRAYER OF THE FAITHFUL AND INVOCATION OF THE SAINTS

Priest: My dear friends, let us pray to our Father in heaven that he will keep N. and N. united in undivided love, and that he will bless their daily work and perfect through them his work of creation.      Lord, hear us.
All: Lord, hear our prayer.                                                   

1.That, through their love for each other, they will give witness to his eternal covenant of love with the human family. That the Church may reveal to the world God's love for the human family.          Lord, hear us. All: Lord, hear our prayer.
2.That Lord Jesus, who was a guest at the wedding in Cana, bless you and your families and friends. Lord, hear us. All:
3. That God will make their love an expression of his creative love, and bless them with children. Lord, hear us. All:
4. That they may minister the grace of marriage to each other in their joys and sorrows, in their hopes and disappointments. Lord, hear us. All:
5. That, through the Holy Spirit, they may grow into a community of love and show that Christ's Church is present in their home. Lord, hear us.
All: Lord, hear our prayer.
INTERCESSION OF THE SAINTS
Celebrant: Now together, in communion with the Church, we pray for the intercession of the saints.

Saint Mary, Mother of God, Pray for us.

Saint Joseph,                         Pray for us.

Saint Ann                              Pray for us

Saint Declan                         Pray for us.

Saint Patrick                         Pray for us.

Saint Francis                        Pray for us.

Saint Agatha                         Pray for us.

Saint Brigid                          Pray for us

Saint Pancrazio                     Pray for us.

Saints ail of God                   Pray for us.
Celebrant: Send, O Lord, to N. end N., the Spirit of your love, they may become one heart and one soul: nothing separates these couples you've joined, and filled with your blessings, nothing will grieve

Through Christ our Lord. Amen
LITURGY OF THE EUCHARIST
Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have this bread to offer, which earth has given and human hands have made. It will become for us the bread of life.
Blessed be God for ever.

Blessed are you, Lord, God of all creation. Through your goodness we have this wine to offer, fruit of the vine and work of human hands. It will become our spiritual drink.

Blessed be God for ever.

Celebrant: Pray, my brothers and sisters, that our sacrifice may be acceptable to God, the almighty Father.

All: May the Lord accept the sacrifice at your hands, for the praise and glory of his name, for our good, and the good of all his Church.

Celebrant:  Lord, accept these gifts
that consecrate the nuptial covenant:
guide and protect this new family
that you have brought together in your sacrament.
We ask this through Christ our Lord.
Amen

THE EUCHARISTIC PRAYER

The Lord be with you. 

And also with you

Lift up your hearts.

We lift them up to the Lord.

Let us give thanks to the Lord, our God.

It is right to give him thanks and praise.
Father, all-powerful and ever-living God, we do well always and everywhere to give you thanks through Jesus Christ our Lord.

You have established with your people a new covenant so that in Christ, who died for your redemption and resurrected in glory, mankind could share in your immortal life and become co-heirs of our glory in heaven.

In the Union of man and woman You have provided a bountiful image of Christ’s love for his Church and in the nuptial sacrament you reveal the ineffable mystery of your love.

And together with the Angels and Saints, we proclaim your glory as we join their unbending hymn of praise.

Holy, holy, holy Lord, God of power and might, Heaven and earth are full of your glory. Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord. Hosanna in the highest.

Lord, you are holy indeed, the fountain of all holiness. Let your Spirit come upon these gifts to make them holy, so that they may become for us, the body [image: image2.jpg]


 and blood of our Lord, Jesus Christ.                       

Before he was given up to death, a death he freely accepted, he took bread, gave you thanks. He broke the bread, gave it to his disciples and said:

Take this, all of you, and eat it: this is my Body, which will be given up for you.  

When supper was ended, he took the cup. Again he gave you thanks and praise, gave the cup to his disciples, and said:          Take this, all of you, and drink from it: this is the cup of my Blood, the Blood of the new and everlasting covenant. It will be shed for you and for all men so that sins are forgiven. Do this in memory of me. 

Let us proclaim the mystery of faith.  

All:  Christ has died, Christ is risen, Christ will come again.

In memory of his death and resurrection, we offer you, Father, this life-giving bread, this saving cup. We thank you for counting us worthy to stand in your presence and serve you.

May all of us who share in the body and blood of Christ be brought together in the unity by the Holy Spirit.

Lord, remember your Church throughout the world; make us grow in love, together with Benedetto XVI our Pope, our bishop, and all the clergy. 

Remember your children N. and N., that in Christ have built a new family, small church and sacrament of your love, because the grace of this day will last for their entire life.

Remember our brothers and sisters who have gone to their rest in the hope of rising again; bring them and all the departed into the light of your presence. 

Have mercy on us all; make us worthy to share eternal life, with Mary, the virgin mother of God, with the apostles, and with all the saints who have done your will throughout the ages. May we praise you in union with them, and give you glory through your Son, Jesus Christ. 

Through him, with him, and in him, in the unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, almighty Father, forever and ever. 

All: Amen

OUR FATHER
Let us pray with confidence to the Father
in the words our Saviour gave us:

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; thy kingdom come; thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

NUPTIAL BLESSING

Let us pray to the Lord for N.  and N. who come to God’s altar at the beginning of their married life so that they may always be united in love for each other (as now they share in the body and blood of Christ).

Holy Father, you created mankind in your own image and made man and woman to be joined as husband and wife in union of body and heart and so fulfill their mission in this world. 
Father, to reveal the plan of your love,  you made the union of husband and wife an image of the covenant between you and your people. In the fulfillment of this sacrament, the marriage of Christian man and woman is a sign of the marriage between Christ and the Church.

Father, stretch out your hand, and bless N.  and N. . Lord, grant that as they begin to live this sacrament they may share with each other the gifts of your love and become one in heart and mind as witnesses to your presence in their marriage.
Help them to create a home together .

Give your blessings to N. , your daughter, so that she may be a good wife (and mother), caring for the home, faithful in love for her husband, generous and kind.

Give your blessings to N. , your son,  so that he may be a faithful husband and a good father. 
Father, grant that as they come together to your table on earth, so they may one day have the joy of sharing your feast in heaven.

We ask this through Christ our Lord.

Amen

The peace of the Lord be with you always.  And also with you.

Let’s offer each other a sign on peace.


LAMB OF GOD

Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on us. 

Lamb of God, you take away the sins of the world: have mercy on us.
Lamb of God, you take away the sins of the world: grant us peace.

This is the Lamb of God who takes away the sins of the world. Happy are those who are called to his supper.

Lord, I am not worthy to receive you, but only say the word and I shall be healed.
PRAYER AFTER COMUNION

Father, you welcomed us at your table,
allow this new family,
consecrated by your blessing,
to be always faithful to you
and to witness your love in the community.
We ask this through Christ our Lord.

Amen

SOLEMN DISMISSAL

· May God, the almighty Father, give you his joy and bless you in your children. Amen
· May the only Son of God have mercy on you and help you in good times and in bad.  Amen

· May the Holy Spirit of God
always fill your hearts with his love. Amen

· May almighty God bless you,
the Father, and Son, + the Holy Spirit. Amen
O Lord, 
in my heart, 
has started the love for a creature
that you know and love.
You have made us meet each other, 
because we were alone.
O Divine Spirit,
I thank you for this gift
that fills me with a deep joy
makes me like you who are love,
and makes me understand the value
the life you have given me.
I do not spoil this immense wealth, 
I've put you in the heart: 
Teach me that love is a gift
and can not be mixed with selfishness.
I pray to You Lord, 
for who is waiting for me and thinking of me,  for who puts in me the future
for who will stand beside me all my life:
make us worthy of each other,
make us one example of  help for each other.
Prepare us to the wedding
to its size, its responsibilities,
so from now on our souls
possess our bodies and reign in love.
(Paul VI)
CIVIL MARRIAGE

	Carissimi N. e N., avete celebrato il sacramento del Matri​monio manifestando il vostro consenso dinanzi a me ed ai testimoni. Oltre la grazia divina e gli effetti stabiliti dai sacri Canoni, il vostro Matrimonio produce anche gli effetti civili secondo le leggi dello Stato.
Vi do quindi lettura degli articoli del Codice civile riguar​danti i diritti e i doveri dei coniugi che voi siete tenuti a rispettare ed osservare:
Art. 143: Con il matrimonio il marito e la moglie acquistano gli stessi diritti e assumono i medesimi doveri. Dal matrimo​nio deriva l'obbligo reciproco alla fedeltà, all'assistenza morale e materiale, alla collaborazione nell'interesse della famiglia e alla coabitazione.
Entrambi i coniugi sono tenuti, ciascuno in relazione alle proprie sostanze e alla propria capacità di lavoro professio​nale o casalingo, a contribuire ai bisogni della famiglia.
Art. 144: I coniugi concordano tra loro l'indirizzo della vita familiare e fissano la residenza della famiglia secondo le esi​genze di entrambi e quelle preminenti della famiglia stessa. A ciascuno dei coniugi spetta il potere di attuare l'indirizzo concordato.
Art. 147:  Il matrimonio impone ad ambedue i coniugi l’obbligo di mantenere, istruire ed educare la prole tenendo conto dell’ inclina-zione naturale e delle aspirazioni dei figli.  


	With the consent manifested before me and the witnesses you have the marriage according to the rite of Holy Roman Church, marriage raised to the dignity of a sacrament by our Lord Jesus Christ. This marriage itself, as well as divine grace and the effects sanctioned by the sacred Canons, also produces civil effects according to the laws of the State that you are also obliged to respect and observe.  We do read the articles of the Civil Code concerning the rights and duties of spouses: 
Art. 143: By marriage the husband and wife acquire the same rights and assume the same obligations. Marriage is derived from the duty of mutual loyalty, the moral support and material cooperation in the interests of family-and cohabitation. Both spouses are required, each in relation to their substance and their ability to professional work and home, to contribute to the family's needs.
Art. 144: The spouses agree among them the address of family life and establish residence as required by both prominent and those of the family. Each spouse has the: power to implement the agreed address.
Art. 147: Marriage imposes on both spouses the obligation to maintain, instruct and educate their offspring, taking into account the capacity, the natural inclination and aspirations of children.
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